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VOCABULARY OF ANGER AND FURY IN ANCIENT GREEK TEXTS OF SEPTUAGINT

Garin Sergei Vyacheslavovich, Ph. D. in Philosophy, Associate Professor
Kuban' State University
svgarin@gmail.com

The author considers the lexical forms of notions dpy; and fouog in the texts of Septuagint, reveals their archaic Homeric back-
ground, shows their lexical-semantic transformations within the framework of Hellenistic Koine — a particular stage in the devel-
opment of the ancient Greek language, and seeks to show the lexical representation of powerful emotional layers of anger and
fury typical of the ancient Greek stage of biblical vocabulary.

Key words and phrases: Oauog (spirit, soul, courage, anger); otijfog (chest); fodin (will); dpyn (fury); v oty (soul); Zvedua (spirit-soul);
substance; revenge.

YK 42/48
Dui010rnYecKne HayKu

B cmamove pacemampusaromcsl A6J1eHusl MHOCO3HAYHOCMU U NOJUCEMUU 6 COBPEMEHHOM anenuiickom szvike. Ananu-
SUPYIOmMCs pacnpocmpaHernnovle ouubKu ynompe@zenwz HEKOMOopwvlX JTEeKCUYeCKUxX edunuu, OcHoBHOe 8HUMAHUe A6-
mopbul AdKyeHmupyrom Ha np06ﬂeMH00mu nepeeoc)a MHOCO3HAYHbBIX C]106, C6A3AHHbIX C MEeRmMAaiumenmom u Mupoeos-
3penuem Hocumerei PA3HbBIX A3bIKO6, Yo npueodum K HeOONOHUMAHUIO.

Kniouesvie cnosa u d)pa3bz: MHOI'O3HAYHOCTB, IIOJIUCEMHUA; JICKCHYCCKas CIUHHIA, 3aerHHBmHﬁCH Kasyaliu3Mm;
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TPYJHOCTHU YHOTPEBJIEHUA MHOI'O3HAYHBIX JIEKCEM
B COBPEMEHHOM AHIJIMACKOM SI3bIKE®

CaMbpIMH HHTEPECHBIMHU SIBJICHUSIMH B COBPEMEHHOM aHTIMHUCKOM SI3bIKE SIBISIOTCS MHOTO3HAYHOCTH
(ambiguity) u momucemus (polysemy). OHH BO3HHKAIOT B TeX CIyYasx, KOTJa JaBHO M3BECTHAs M PACHPOCTpa-
HeHHas Jekcudeckas equuuua (JIE) mpuoOperaer coBcem npyroe, HOBoe 3Ha4€HHUE, CIIOCOOHOE MpeodanaTh HaJ
CTapbIM HITH Ta)Ke BBITECHATH €TO.

JoctaTouHo 60JBIIOE KOJUYECTBO PAbOT MO TEOPUH JIMHTBUCTUKH MOCBSAIICHO PA3INuUsIM MEXIY TOJIHUCEMHEH,
MHOTO3Ha4HOCTBIO U CUHOHMMaMu. Kak mucana AnHa AHJpeeBHa 3alIU3HSIK, «OJHAM U3 BOXXHEHIIUX UTOTOB pa3-
BUTHS CEMaHTUYECKOH TCOPHUH MOCIEIHUX TPeX ACCATIICTHU SIBISIETCS TO, YTO MHOTO3HAYHOCTH CTajla BOCIIPUHU-
MaThCsl HE KaK OTKJIOHEHHE OT HOPMBI, a Kak OJHO W3 Hambosiee CyIECTBEHHBIX CBOMCTB BCEX 3HAUMMBIX €UHUIL
SI3BIKA, KaK HEW30EKHOE CIICACTBHE OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH yCTPOHCTBa M (PYHKIIMOHHUPOBAHUS €CTECTBCHHOTO
si3pikay [2, ¢. 20]. C He#t mo cymecTBy cornaceH u Muxaun Haymosuu DnmreiiH: «Y ciioB — BoJeOHas pacTsHKu-
MOCTb 3Ha4€HUH. MHOT03HaYHOCTh CJI0OBA — HE UCKJIIOUEHHE, a IIPABUJIO B sI3bIKE» [0, c. 5].

B anrnmmiickom si3bIke 3Ta MHOTO3HAYHOCTH CJIOB BBIpaXKEHa ellle 0ojiee OTYETIIMBO, U CJIOBO —&wesome”’, U3HaYallb-
HO MMEIOIIIee 3HAUCHHE «YCTPAIIAIONINID, «ACTIBITHIBAIOMINI CTPax», HCIYTaHHBIN, TEIepPh UCIIONB3YeTCs B 3HaUe-
HUH, KOTOPOE COBEPILEHHO PACXOIMTCS ¢ OOMICTIPUHSATHIM, YTO 3a4acTyI0 MPUBOJIUT B 3aMEIIATeNIbCTBO HEHOCUTENEH
si3bika. [lepeBon nanHo# JIE BRINISAUT TOBOJNIBHO HEOXKUAAHHO: «KJIACCHBINY, «CAaMbIF MOJTHBII, «IIOMYJISIPHBII.

Tak kaKk MHOTO3HaYHbIC, «OOMaHYMBBIE)» JICKCEMBI BCTPEUAIOTCS HE TaK PEKO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, COBEPIICH-
HO CIPaBeJTUBO 337aThCs BOIPOcOoM: UeM 00yCIIOBICHO 3TO MHOTOJIMKOE CIIOBECHOE pa3HO0Opasue? DTy mpobiemMy
KaK Helb3sl Jydlie OOBsCHAET POCCUMCKUI TMHTBUCT AHHA AHapeeBHa 3anu3Hsk: «HbIHE Mbl 3HaeM, 4TO B HUCTO-
puH JIF000TO SI3BIKA TPOUCXOMIST IIOCTEIICHHBIC U3MEHEHHUS Ha BCEX €r0 YPOBHSAX: B (JOHETHKE, IPaMMATHKE, 3HAYC-
HuU cinoB. KOHKPETHBIN XapakTep 3TUX W3MEHEHUH B Pa3HBIX sI3bIKax M B pa3HbIE 3MIO0XU pas3iindeH. PaznuyHa cko-
pocTh 3THX U3MeHeHnH. Ho HEeM3MeHHBIM HE OCTAeTCs HU OJIMH KHUBOH s3bIK. BHEIIHUI 00JIMK cIIOBa B XOJI€ UCTO-
pHUU MOXET MEHSThCS Ype3BBIUAHO CHITBHO, BIUIOTH JIO TTOJTHOW HEy3HaBaeMoCTH [3].

B cBsi3u ¢ TeM, 4TO aHTIIMHCKUIA SI3BIK IIOCTOSTHHO OOHOBJISICTCS HE TOJBKO 332 CYET HOBBIX CIIOB — MEHSETCS 3Ha-
YeHHE YXKe CYNIECTBYIOIINX, MPOUCXOANUT MOCTOSHHBIA W HETIPEPHIBHBIN MPOIIECC HAPYIIICHHSI HOPM U CTaHAPTOB B
YIIOTPEOJICHUN CIIOB U BRIPAXKCHHUU. B CBSI3M ¢ 3TUM BO3HHKAIOT TPYAHOCTH IpH BbIOOpe anrmmiickux JIE He TOIBKO
y Jr0JIed, U3yHaroluX aHTJTMHCKUH SI3bIK, HO M 'y CAMUX HOCUTEJIEH sI3bIKa.

B pesynbraTte, pacxoxJieHUE MEXKIY CTapblM M HOBBIM 3HAUY€HUEM IOJ4ac CTAHOBUTCS COBEPIIEHHO OYEBU-
HBIM: TO, YTO MOAPA3yMEBAET TOBOPSIIMNA, W TO, KaK TIOHMMAaET 3HAUYEHUE DTUX CJIOB AyJUTOPHS, MOXKET CHILHO
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pa3IM4aThCs: MO0 3TO HOBOE 3HAa4YeHHE OYyIET NMPUIABaTh SA3bIKY CBEKECTh M OPUTHHAIBHOCTB, JINOO _pe3arsh yxo*
CIIyLIaTelsIM U TIPUBOJIUTD B 3aMEIIaTEIbCTBO.

CoBceM HETaBHO aMEpHUKAHCKUH XYPHAJIHCT OOBHHSII TJIaBy MHOCTPAHHOTO TocydapcTtBa B —Haunting United
Nations resolutions” [9]. Eciau Mbl mocMoTpum rinaroi —to flaunt” B croBape, To YBUAUM, YTO OH UMEET CIICTYIOIIUC
OTIpENICIICHNUS: «IIOKA3hIBaTh B BBITOJHOM CBETE», «IIyCKaTh ITBUIb B TJIa3a», «BBICTABIATH Hamokas» [14, p. 40-41].
JIronu wacro roopsar: —H you‘ve got it, flaunt it”. /lannas ¢pasa moxpazymeBaeT ClIEAYIONIHE KOHTEKCTBHI.
Bo-nepBbIX, KOrAa y BaC MHOTO JICHET, U BBl HX TPATUTE TAKMM 00pa3oM, 4TO HH Y KOTO HE BOSHUKAECT COMHEHUH B
BallleM MaTepHAILHOM OJIarorory4uu, Tak KaK Bce Ballly AEHCTBUS TOBOPST: «IIOCMOTpH, Kak s 6orar». Bo-BTopbIX,
€cIy BbI 00/1a1aeTe MPEeKpacHbIM TEIOCIOKECHNEM, BB, HECOMHEHHO, HOCUTE OJIEKY, KOTOpasi CKOpee MOAIepKHBa-
€T ero, 4eM CKpbIBaeT. To ecTh, BBl 0ZI€BAETECh TAKMM 00pa3oM, YTOOBI TOAYEPKHYTh: «[locMOTpH, Kak IpeKpacHo 5
BRINIDKY». Cllenys TaHHOH JIOTHKE, TTpH nepeBoae (pasbl xypHanucta «I[locMOTpuTe Ha 3TH MPEKpPAcHBIE PE30ITI0-
uuu OOH», cTaHOBHUTCSI OYEBHIHBIM, YTO 3[€Ch Kakas-To ommOka. UTo Ha caMoM Jiesie UMell B BULy TOBOPSLINH,
TaK 3TO TO, YTO IJIaBa rocyaapcTBa nperedper pesomonnsamMu OOH. B moarBepkaeHnn 3TOMy paccMoTpuM Qpasy
—to flaunt the law”, B xoTopoii rnaroxn —te flaunt” BeipaxkaeT —entempt”, TO €CTh «IIpe3peHne, HEYBAKEHHE K 3aKOHY.
[pennonoxxuM, gato BeI —flaunt the law” — 3To 3HAYMT, YTO BB HE YBAKACTE €T0, NTHOPUPYETE U MPOJIOKACTE BECTH
ce0s Tak, Kak BaM HpaBHTCs. V3 BhIIIECKa3aHHOTO CIIEAYET, YTO IJIaBa TOCy1apCTBa HEe NpHIal HUKAaKOTro 3HaYCHHS
pesomorsiv OOH, mpomoimkast BecTH cedst Tak, Kak OyITO OHA HUKOT 1A He IPUHIUMAJIHCh.

3T0 O/IHO M3 PACHPOCTPAHEHHBIX SBJICHHM, KOTrJa OUIMOKa, COBepIllacMasi HOCUTENEM s3bIKa, PAaHO WIIM MO3JTHO
TIOTIA/IAET B CIOBaph B KA4ECTBE aJbTEPHATUBHOTO 3Ha4YeHUs. [lo/mMHHOE 3HAYEHUE CIIOBA OCIA0ISAETCS, © HIMCHHO
9TO pelylMpPOBaHHOE 3HAUCHHE JT00ABIISIETCSI B COBPEMEHHBIE CIIOBApH.

[TpuBenem mpuMep erre OAHOTO TaK HAa3bIBAEMOTO HENPABMIIBHOTO ynoTpebieHus raarona. ['maron —aggravate”
NepBOHAYAIILHO B MEPEBOJIC C JIATHHCKOTo o3Hadan —iake heavier”, To ecTh «OTAr4aTb», «yCyryouarby, «yXyn-
maThy», «000CTPSITE» U COOTHOCHIICS CO cloBaMH —mmve”, —mvity”, —geve”. Takum oOpa3zom, aJsi OONBITMHCTBA
mrozieit (hopMaIbHO 3TOT TIIAaroJl MMeI 3HaUYCHNE «000CTPATh CUTYalHnIo, KOTopasi i 0€3 TOro OYEHb Cepbe3Has»:

The famine, initially caused by draught has been aggravated by the civil war. / I'on00, usnauanoho 8vl38anHbIl
3Acyxot, ycy2youncs epaicOaHcKou 80UHOU.

Briepsrie B 17 Beke ObUI0 3apMKCHPOBAHO HOBOE 3HAUSHUE ATOTO IJIaroja B Ka4eCcTBe CHHOHMMa —exasperate” —
—ifritate”, —annoy”, TO €CTh «pa3apakaTb», «cepauTb». C 3TOro MOMEHTA IJIarojl Hadasl yrnoTpeOssThCS ropasno
LIMpEe, XOTS MHOTHE JIMHTBUCTBI PEIIMTENBHO MPOTHBWINCH TAKOMY YIOTPEOJICHUIO Tarojia, roBOpsi, YTO €ro
CMBICIT HEOOX0IMMO COKpaTHTh 10 —t0 make worse, exacerbate” [9].

JlaHHBIN TJ1aroJl CHOBa MPUBIEK K cebe BHUMaHue B 19 Beke, Tak kak MHOTHe bpurtanckue u AMepuKaHCKUe IU-
carenu, 0cOOCHHO POMAHHCTHI, HCTIONB3YIONINE PA3TOBOPHBII BApHAHT SA3bIKA, YIOTPEOISIN —aggravate” B 3HAUCHUN
—annoy”. B 20 Beke JMMHTBUCTHI NPHUIUIM K BBIBOAY, YTO JIy4YIlle HE OCYXJaTh rpy0oe MCKakKeHHE 3HA4YeHUs CIIOBa,
a MPOSIBUTH TOJIEPAHTHOCTH U PA3rPaHUYUTH CMBICH ero yrnorpebnenus. [ToaToMy 3a mocieaHue NecATHIETHS CTaTyC
—aggravate” ynyurmwics. Tak, B mocieanem w3nanuu ciosaps The American Heritage Dictionary of English Lan-
guage 3amicano: —Some people claim that «aggravate» can only mean «to make worse», and not «to irritate» they ig-
nore not only an English sense in use since the 17™ century, but also one of the original Latin ones” [13, p. 29]. / Te
JIFOJTH, KOTOPBIE YTBEPKAAIOT, YTO CIOBO —&ggravate” 03Ha4aeT TOJIbKO «yXYALIAaTh», a HE «BBI3BIBATH PA3ApaKCHUE»,
«CepAUTHY», NPEHEOPEraloT HE TOJIBKO 3HAYCHUEM aHTJIMHCKOTO MPOMCXOKAEHHs, CyHNIeCTByOIMM ¢ 17 Beka, HO U
WCKOHHBIM JIATHHCKUM BapHaHTOM.

He ynuBHTENBHO, YTO OOJIBIIMHCTBO AHIJIOTOBOPSIIMX a0COIIOTHO TOYHO MOWMYT YNOTpeOJIeHHE Iiiaroyia B ero
«pacHIMpUTeIHbHOM 3HaYeHUM» [4, ¢. 164] B cinenyromem koHTekcTe: —H s endless wait for luggage that aggravate me
most about air travel”. / BeckoHeuHoe OkuaHne Oaraxa - BOT 4TO OOJIbILIE BCErO pa3apa)kacT MEHs B aBHaIiepeseTax.

Tem He MeHee, Hy)KHO IIOMHHUTH, 4TO -aggravate” B 3HaueHWH —iake Worse” CBsI3aH C HEOIyLIEBICHHBIMH
npeaMeramu (inanimate objects), Hanpumep, —aggravate an injury or problem”, B To BpeMsl KaK TOT K€ CaMbli ria-
TOJI B 3HAaYEHWH —t0 annoy’ IOApa3yMeBaeT JIIojei MM >KMBOTHBIX. boiee Toro, HeoOXOIMMO OTMETHTh, YTO
—aggravate” B 3HaUEHHH —worsen” npeo0iragaeT B MyOJUIMCTHKE, a B 3HAYEHUH _annoy* He MOJXOANT JJIS IeIOBOr0
CTHIII W HasbiBaeTcs —ingrained casualism” (3akpenmmBmIMiACS Kasyaim3m). B 3Toif CBSI3M BO3HHKAaeT BOMPOC,
HACKOJIBKO aHIJIOSA3bIUHAS TIpecca MpuAepKUBaeTcs 3Toro npasuia. HenaBHo B razere Times MOSBUIIACH CTAThsl, B
KOTOPOH riaroi —aggravate” UCIIOIb30BaJICS CIEAYIOIMM 00pa3oM:

Mr Obama aggravated powerful players in Congress and the Unions that helped elect him, then moved to as-
suage them [9]. / Ilpesunent Ob6ama BbIBeN U3 ce0sl BIUATEIBHBIX WieHOB KoHrpecca u mpodcor30B, KOTOPBIE T0-
MOTJIM €My Ha BbIOOpax, a 3aTeM IIPUHSIICS UX YCIIOKauBaTh.

B 1aHHOM KOHTEKCTE peub He HJIET O HapyHICHHUsIX HOPM YIOTPEOJICHHS 3TOH JIEKCEMBI, TaK KaK Mbl HE MOKEM
OTpHUIIaTh yMOTpeOsieHne —aggravate” B 3HaAUSHUSIX —annoy’, —#ritate”, KOTOpble MAIOTCSA B KKIOM cioBape. Pedp
UET O MOPAIBHBIX NpUHIMUNAX. Pa3yMHO JIM OBUIO B ra3eTHOM cTaThe M300paxkaTh npesupeHTa COeqMHEHHBIX
ITaroB kak —aggravating members of Congress”. OQuH KOMMEHTAaTOp Web caiiTa MPU3HAET 3TO SIBHOHM OIIMOKOM:
—Fhis is plainly mistake” [Ibidem].

CymecTBoBaHuE B aHIIIHIHCKOM si3bIke ABYX JIE —historic” u —historical” Taxoke BBI3BIBAET ONPEACICHHYIO ITyTaHHU-
Iy U HEPEIKO MNPUBOJUT K CMEIICHHIO JaHHBbIX cioB. CJIOBapHBbIE CIPABOYHUKH PEKOMEHIYIOT HCIIOJIb30BaTh
—historic” s onMcaHMUs YEro-To MCTOPUYECKH BA)KHOT'O, 3alIOMHHAIOIIETOCs, UMEIOIIEr0 UCTOPHYECKOe 3HaYeHHE:
Today is a historic occasion for our country [7, p. 615]. / CerogHsmHuii JEHb - UCTOPUIECKOE COOBITHE JIJIsl HaIICH
ctpanbl. CitoBo -historical” HCHONIB3yeTCs 1711 OTIPE/IENICH s BCETO TOTO, YTO UMEET OTHOILIEHHUE K MPOLIIOMY, CBSI3aHO
¢ ucropueii: I have been doing some historical research [Ibidem]. / S mpoBoxy ucciemoBanre B 006JaCTH HCTOPHH.
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Crnenyronmii KOHTEKCT HarJsiAHO JEMOHCTPHUPYET HaMmepeHHoe b0 ciydaitHoe cmemenune JIE —istoric” u
—1Istorical” B pa3nMuHBIX KOMOMHAIMSX, YTO ITO3BOJISIET AAHHBIM CJIOBaM HayaThb UTPaTh CBOMMHM PA3IHMYHBIMU Ipa-
HSIMH W OXapaKTepu30BaTh 31aHue 17 Beka B ropojae XuHdM (BemmkoOpuranms, AHTIN) Kak IPeICTaBIIONICe
ucropuueckoe 3Hadenue (historic building, historic resourse), kak UMeroIIee OTHOIEHNE K MPOLUIOMY U CBSI3aHHOE
¢ ucropwueii (historical structure, the historic):

Historic Hingham building to move 11/2 miles... The building was most recently owned by John Richardson,
who had a knack for collecting the historical... Before the town preservationist was thoughtful enough to put demo-
lition delay bylaw into town, this wouldn’t be happening. The house would have been demolished, historic resource
would be gone... Yet the delay is only for six months, and historical advocates have been working to move the his-
toric structure by the end of June [10]. / UcTopuueckoe 31aHue B aHTIIUHACKOM ropojie XuHeM J0JDKHO TepeexaTth Ha
11/2 mumu. CoBceM HETaBHO 3TO 3[JaHHE IEPenuIo B coOcTBeHHOCTh JkoHY PudapicoHy, denoBeky, KOTOPHIA 00-
JlaJlaeT CrocoOHOCTHIO KOJUIEKIIMOHUPOBAThH BCE, YTO CBSI3aHO ¢ McTopHeil. Eciu Obl 3TOT CTOPOHHUK COXpaHEHUs
HCTOPUYECKUX 30aHUH ropoja He No3ab0THIICS O TOM, YTOOBI BEIHECIIH OCTAHOBJIEHHE O NIPUOCTAHOBKE pa3pylle-
HUSI 3/1aHHs1, ATOr0 OBl HE MPOM30LLIO. 31aHue Obl CHECIIM, U HCTOPUYECKas JOCTONPUMEYaTeNbHOCTh Heuesna. Tak
KaK OTCPOYKA COCTaBIISIET BCETO JIMIIb 6 MECSLEB, 3aIIUTHIKN BCETO TOTO, YTO CBS3aHO C UCTOpUEH paboTaloT Hax
TEM, 4TOOBI IIEPEBECTH YHUKAIBHOE 3/JaHNE K KOHILY UFOHSI.

Bonee toro, obpamaer Ha ceOs BHIMaHHE TOT ()aKT, YTO JAHHBIC JICKCHUECKUE SAMHUIIBI 00pacTaloT B TIOJHOM
KOHTEKCTE OKKa3MOHAJIbHBIMH CHHOHUMAaMH, KOTOPBIC, JOIMOJHSIS IPYr Apyra Kak B JOTHYECKOM, TaK M dMOLHO-
HaJbHOM OTHOLICHHH, ITO3BOJIIFOT 0OoJiee MONHO OOpHCOBaTh MPOOJIEMY COXPAaHCHUS YHHUKAJIBHOIO 3IaHHS:
historical building — unique building — the oldest building; historic building — treasured home.

B nociennee BpeMs BHUMaHHE JIMHTBUCTOB NPUBJIEKAET JICKCHIecKas enuHuna —tterally”, koTopast BcTpedaetcs
U 00CYKAEHUH €€ HEKOPPEKTHOTO MCIONb30BaHusl. [lepBoHadanbHO JaHHas JiekceMa MMea 0JJHO OCHOBHOE 3Ha-
yeHne —in literal or strict sense, as opposed to a non-literal or exaggerated sense”, To eCTh «B OYKBaJbHOM, CTPOTOM
CMBICJIE B MPOTHUBOIIOCTABICHUH C (PUTYpAIBLHBIM, PEYBEIHICHHBIM cMBICITOM»: —Fasked him to work on the pro-
ject night and day, unfortunately he took it literally” [12, p. 124]. / 51 monpocun ero mopadboTaTh Haja MPOCKTOM
KPYIJIBIE CYTKH, K COXKAJICHUIO, OH BOCIIPHHSUI 9TO OYKBaJbHO.

Crroapt Kiapk, naBast onpeenenue 3Toi Jiekceme, odpaiiaer BHUIMaHHE YuTaTeleld Ha HEeKOPPEKTHOE HCIIONb-
3oBaHme -lterally” B kauecTBe MHTEHCH(UKATOPA, TIOAKPEIUIAA CBOE 3aMedaHne npuMepoM: —eur staff are working
themselves to death”, not «...literally working themselves to death»” [Ibidem]. / «Ham nepconan paboraer Ha u3-
HOCY», HET «...0yKBaJbHO CBOAUT ce0sl B MOTHITY HEMOCHIIBHBIM TPpyIOM». [IpakTHka 1mokasaia, 4To ero ciioBa ObUTH
He0e30CHOBATEIBHBIMH 10 MPUYMHE ONIMOOYHOTO 3aKPEIUICHUS 3a JaHHOM JEeKCHYecKOW eIMHMIEH elle OJHOIro
3HAYCHUsA, KOTOPOE BCE AaKTHBHEE HCIONb3YeTCsl COBPEMEHHBIMH HOCHTSIISAMH si3bIka: —ifuratively, in
a metaphorical sense”, To eCTh «B IEPEHOCHOM, MeTaQOPUIECKOM, 00pPa3HOM CMBICIIE».

ITo muenuro XK. B. ['ucoHa, NCHXOJIMHIBICTa BOCTOHCKOTO YHHBEPCHUTETA, JIIOU, UCTIONB3YIOIINE JaHHYIO JIEK-
ceMy BO BTOPOM 3Ha4YCHHUH, HaBEpHs;IKA HE JIOTaJIbIBAIOTCS O ee NepBOHaYalbHOM 3HaueHuu [8]. B monrBepkaeHue
OH MPUBOAUT NPHMEP, CBHACTEIBCTBYOIINIT 0 BOSMOXXHOH Hepa3bepuxe:

So they say things like —k was literally insane with jealousy”. If in response, you asked them if this person had
been institutionalized, they’d look at you as if you were the crazy one.

JlaHHBI KOHTEKCT JO0Ka3bIBaeT, 4To Jiekcema —Hterally” ymoTpebiisieTcst B kauecTBe HHTEHCH(DHUKATOPA, ISl YCH-
JICHUs 3HAYCHHS TIociIeayronieii 3a Heil hpassl: «OH IPOCTO CXOAMII C yMa OT CBOCH peBHOCTH». M ecim, BOCIpHHH-
Masl 3TO MpeUIOKEHHUE OYKBaIbHO, BBl OMHTEPECYETECh, ObLI JIM OTHPABIICH 3TOT YEJOBEK B COOTBETCTBYIOIIEE
YUpPEXKACHUE ISl AYLIEBHOOOJBHBIX, HA BAC CAMOTO IIOCMOTPST KaK Ha CyMacUICANIEro.

B0O3HHUKAIOT BOIPOCHI — MOYKHO JIM 3aKPETTUTh 3TO COOTBETCTBHE B CJIOBApE, M KAKUM 00pa3oM H30eXaTh IyTaHHUIIBL.

K BenmkoMy COXaJCHHI0 MHOTHX SI3bIKOBEIIOB HEKOTOpBIE CIOBapH yxke 3adukcuposanu —terally” B HOBOM
3HAaYCHUH, Yanie Bcero ¢ nmomerkoil —nformal”. Hampumep, B Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current
English -iterally” onpenensiercs kak: [. in a literal way (OykeanvHo, mouro, 6 OykeanvHom cmvicie),; 2. used to em-
phasize the truth of something that may seem surprising (ucnoiv3yemcst Ojisi NPUGLEHEeHUs. BHUMAHUS K DealbHbIM
Gaxmam, Komopwvie MO2ym NOKA3amMbCs Heoxcuoannvimu), 3. (informal) used to emphasize a word or phrase that is
being used in a figurative way (ACUOJB3yeTCS Ui YCHICHHS 3HAYCHHUS CJIOBa WIH (pa3bl B IEPSHOCHOM,
¢urypangsHoM cmeicae) [7, p. 751]. lanHoe uznanue oOpamiaeT BHUMaHHE Ha TO, YTO B IOCIEAHEE BPEMs CTallo
MIPUBBIYHBIM aKTUBHOE yroTpebnenne iterally” B non-literal KOHTEKCTax AJIS CO3aHUS TOTIOTHUTEIHHOTO YPdek-
ta: —Fhey bought the car and literally ran it into the ground”. / Onu kKynuiu MammHy ¥ OyKBaJbHO «yOmmm» ee. On-
HaKO, HECMOTPS Ha IIUPOTY PACIPOCTPAHEHUSI U AKTUBHOCTH YIOTPEOJICHUs, TAKOE HAMEPEHHOE 3JI0yNOTpedIeHue
MOXET IPUBECTU K HEOXKHIAHHOMY IOMOpUCcTHYecKOMY 3 dekTy, 4To HenmprueMieMo Ut (OpManbHOTO CTHIIS.

B moaTBep K IeHNH BBINIIECKAa3aHHOTO XOUYETCs MPUBECTH cioBa JInHH Brccon, koTopas nummeT: « AHITIMHCKIN S3BIK
TIepeXXNBAET MOCTOSTHHBIN W HENPEPHIBHBIH MPOLIECC HapYILEHHs HOPM M CTaHAAPTOB B YIOTPEOJICHUN CIIOB M BBIpaXKe-
HHH, MOSIBJICHHE COTEH HOBBIX JIEKCEM, PE3KHE U IHPOKO PACHPOCTPaHEHHBIC M3MEHEHUS B 3HAUCHUSIX yXKE CYILECTBY-
IOIIUX CJIOB U BBIp@KECHHH. B aMepuKaHCKOW JIMHIBUCTHKE CJIOBA, KOTOpbIe 00JafaloT pa3HbIMU 3HAUSHUSIMH, YacTo
paccMarpuBaroTcst Kak weasel words, To ecTb —%xameneoHbl”. HOBBII CMBICI 3THX CIJIOB IIOPOH HE TOJIBKO OTIIMYAETCS OT
CTapoOTO M 3aCTHIBIIIETO, HO ¥ CKOJIL3UT U3 OJTHOTO 3HAYCHUS B JAPYroe, IeMOHCTPUPYS MPU3HAKY mosmcemun» [ 1, ¢. 10].

AHanu3 NMpUBEICHHBIX BHIIIE NPUMEPOB MTOKA3bIBAET, YTO B OOJBIIMHCTBE CIy4acB HOBOE 0Opa30BaHHE MOXKET
CUIIbHO OTJIMYAThCs OT CBOETO MEPBOUCTOKA H JIaXKe MPUOOPETaTh NMPOTHBOIIOIOKHBIM CMBICI. A HAUMHAETCS BCE C
HECKOJIbKMX CUMTAHHBIX JIEKCEM, HOBbIE 3HAUCHHUSI KOTOPBIX PacIpOCTPAHSIOTCS HA APYTHe eIUHUIBL. B 310l cBsizu
Bo3HHKaeT Borpoc: Kak sxe 9To npoucxoaut? KTo-1o ynotpeOuT CioBO WM BBIpAKEHUE B HOBOM 3HAYCHUH, IPYTHUE
TIOBTOPSIIOT €r0 YCTHO, 3aTE€M €ro BOCIIPOM3BEIYT B IIEYaTH — M, KaK TOBOPHUTCSI, CIIPOLIECC MOIIEI».
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CaBurY B 3HAUEHHH CJIOB U TOSBJICHUE HOBBIX €IMHUII 3AMETHBI B LIEJIOM PsJc 001acTell COBPEMEHHON aHT TN -
CKOI1 pedn: B pa3srOBOPHOM SI3bIKE, B A3BIKE MOJIOJEXKH, B MeyaTu u — mupe — B s13p1ke CMI, oTkyza cioBa B HOBOM
3HAUYEHHUHU MEPEXOIST B PEKJIaMy, B KOPIIOPATHBHYIO U OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKYIO XKHU3Hb. OJTHAKO TaKoe M300H-
JI€ 3HAKOMBIX CJIOB B HOBOM 3Ha4E€HUH CO3JaeT OOJbIINE TPYAHOCTH HE TOJBKO AJIS JIUIL, M3YYalOINX aHIINHCKUN
SI3BIK WJIN 3aHUMAIOLINXCS IEPEBOIOM C HETO, HO U JUIA TEX, AJISl KOTO ATOT S3bIK POJHOM.

He nuist Koro He CeKper, YTo yrnoTpeOyieHHe MHOTO3HAYHBIX CJIOB BO MHOTOM 3aBHCHUT OT COLMANBHOTO M IpO-
(hecCHOHATBHOTO MEHTAINTETA TOBOPAIIET0, OT YPOBHS €r0 00pa30BaHMs, STHUIECKOTO MPOUCXOKACHHS U BO3pac-
Ta. Ho Ha mosiBeHNe MONMCEeMHH, eCTECTBEHHO, BIMSET U LBl psj He TOJNBKO JIMHIBUCTUYECKUX, HO U COLUAIIb-
HBIX, KYJIbTYPHBIX, STHUUECKHX U IICUXOJIOTHIECKHX (PaKTOPOB.

[TosTOMy upe3BBIYaiHO Ba)XKHO, YTOOBI MPABWIILHO MEPEBOANTH HA MHOCTPAHHBIH S3BIK, 3HATh HE TOJBKO ATOT
SI3BIK, HO U KyJNBTYpY €ro cTpassl. Kakue cioBa ynoTpeOmsroTcsl MX HOCUTEISIMU U KaK HCIIONB3YIOTCS 3aBHCHUT OT
UX A3bIKa M, CIEA0BATENFHO, MUPOBOCHpUTH. KOHEYHO, MHHOBALMY B JTI00OM SI3bIKE OTPAXKAIOT HE TOJIBKO YHCTO
JIMHTBUCTHYIECKUE TIEPEMEHBI, HO M TO, 9TO MPOUCXOJHUT BO BCEX Chepax >KU3HH 00IECTBA, KOTOPHIE BIHIIOT Ha CO-
31aHue HOBBIX cioB [11, p. 43]. BoT nmouemy mpu paciudpoBKe CIIOB 4y)KOH KyJIbTYpPbl CAMBIM TPYIHBIM SIBJISIOTCS
MIPaBUJIbHOE [TOHUMAaHHE MHOTO3HAYHBIX CJIOB M, B CIydac HEOOXOIMMOCTH, BHIOOp MX HOBBIX 3HAUCHHUH, a TaKxKe
9KBUBAJICHTOB JJI HUX, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa.

Be160p Takoro poma MoKeT OBITH TPYAHBIM U IPH TIEPEBOJIE HA POAHON A3BIK, HE TOBOPS yXKE O Tepeaade MHO-
TO3HAYHBIX €UHMI] Ha MHOCTPAHHBIA SA3bIK, IJI€ HET HU JUHI'BUCTUYECKUX, HU KyJIbTYPHBIX 3KBHBAJICHTOB JUIA Il€-
JIOTO psijia pa3HbIX MOHATHH U BBIPAXXEHUHA. DTO B 0COOCHHOCTH OTHOCUTCS K 3HAYCHMSIM HEAaBHO BO3HHUKIIUX CIIOB,
NpaBWJIbHAsL MHTEPIIPETalusi KOTOPBIX TpeOyeT IiIyOOKOro 3HaHWS KyJBTYpHI, [0 KpaifHeill Mepe, NBYX SI3BIKOB —
poanoro U HHOCcTpaHHoro. [Ipobiema nepeBoga MHOTO3HAYHBIX CIIOB OCIIOXKHACTCS TAKXKE CHIIBHBIM PACXOKICHHEM
MEXJIy MEHTAJIUTETOM M MHPOBO33PEHHEM HOCUTeNeH pa3HbIX A3bIKOB. CyTh 3TOTO PAcXOXIEHHUS U BO3MOKHOCTU
€ro CyXKAEHHUs BEpHO o4epTHa AUHrBUCT Anekceil Imurpuesnd llImenes. «MBICIb 0 TOM, YTO KOHLENTYaIU3aLUsl
MHpPa B Pa3HBIX A3BIKAX PA3JIMYHA, ABISETCA aKCUOMOW COBPEMEHHOW CEMAHTHKH... B CBA3M C 3TUM BO3HUKAET
HEOOXO0AUMOCTh MOJIU(HKAIIMK CaMOi KOHIENIIMK KYJbTYyphl peUH: OHA JIOJDKHA CTaTh AMHAMUYHOU U BKJIIOYHTH B
ceOst TIPEeNICTaBICHHU O 3aKOHOMEPHOCTSX M3MEHEHHS S3bIKOBOW KOHLENTYalIN3allMd MHPa W B3aMMOCBSA3H MEXKIY
COLIMAIHBIMH, KYJIBTYPHBIMU H A3BIKOBBIMH IIpolieccaMm» [5, c. 58].

MOHO NPUBECTH OIPOMHOE KOJIUYECTBO MPHUMEPOB, CBUACTENBCTBYIOIUX O MHOIO3HAYHOCTU M MOIMCEMUH
cnoB. Kak mpaBuiibHO 3ametiiia AHHa AHApeeBHa 3alIU3HSIK, «T000€ CKOJIb YTOJHO COBEPIICHHOE TOJIKOBAHUE J1a-
€T MEeHee SICHOE NPECTaBICHIE O 3HAYCHUH CII0BA, YeM PSIJl XOPOIIO MOA0OPaHHBIX IPUMEPOB yIOTPEOICHUS AaH-
HOTO CJIOBA B ICKOMOM 3HadeHumn» [2, c. 44].

B 3akiroueHne XoTenocs ObI OTMETUTD, YTO HUCIIOIB30BAHHE JIIOOOTO HOBIIECTBA B A3BIKE BO MHOTOM 3aBHCHUT OT
TOHA U TOYHOTO CTHJIMCTHYECKOT0 KOHTeKCTa. HempaBmiibHOE ynoTpeOsieHHe aHTIIHICKOMN JIEKCHYECKOH eTUHUIIBI
MOXET MPUBECTH K HEJOTOHUMAHHIO U Jake Kypbe3aM. [103ToMy Hy»XHO OBITh BHUMATEIbHBIM MPH YIOTPEOICHUH
TOW WJIM MHOM JIEKCEMBI B PEUU.

Cnucok tumepamypul

1. Buccon JI. CioBa-xaMelleOHBI 1 METaMOP(O3bI B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM si3bIke. M.: P. Banent, 2010. 160 c.

2. 3aau3HsAK A. A. MHOTO3Ha4HOCTh B SI3BIKE M CHOCOOBI €€ MpencTaBicHUs // SI3piku ciaBsHCKUX KymbTyp. M.: Studia
Philologica, 2006. 461 c.

3. 3ammuak A. A. O npodeccHOHAIBHON M JTIOOUTEIbCKON JIMHIBUCTUKE [DNEKTPOHHBIN pecypc]: JIeKuus, IpOYUTaHHas Ha
(ectupane Hayku B MI'Y 11.10.2008. URL: http://lingvofreaks.narod.ru/zaliznyak.htm (mata o6pamenus: 27.05.2013).

4. Manaxuenko II. P. Hecucremarnueckuii cnoBaps-2005. M.: P. Banent, 2005. 248 c.

5. HImenes A. /I. DBoonus A36IKOBON KapTHHBI MHpa U KyJIbpTypa peun // Russian Language Journal. 2008. Vol. 58. 246 c.

6. Ommreiin M. H. Uro ckazan Ommureiin «Henene» // M3sectus. 2008. 4 uroms.

7. Hornby A. S. Oxford Advanced Learner‘s Dictionary of Current English. Sixth Edition. Oxford University Press, 2000. 1540 p.

8. http://theweek.com/article/index/241002/how-the-wrong-definition-of-literally-snuck-into-the-dictionary (mara oGpamenmus:
08.06.2013).

9. http://www.boston.com/bostonglobe/ideas/articles/2009/07/05 (nata oopamienus: 05.07.2009).

10. http://www.boston.com/yourtown/news/hingham/2013/05 (nata o6pamenus: 30.05.2013).

11. Kapuscinski R. The Other. London: Verso, 2008. 100 p.

12. Stewart C., Pointon G. Word for Word // Oxford University Press, 2003. 250 p.

13. The American Heritage Dictionary of English Language. Third Edition. N. Y.: BARTLEBY.COM, 1991. 8652 p.

14. Watson D. Watson‘s Dictionary of Weasel Words, Contemporary Clichés, Can‘t & Management Jargon // Milsons Point.
Australia: Knopf, 2004. 357 p.

DIFFICULTIES OF USING POLYSEMANTIC LEXEMES IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE
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The authors consider the phenomena of ambiguity and polysemy in the modern English language, analyze the common mistakes
in the use of some lexical units, and pay special attention to the difficulty of ambiguous words translation associated with the
mentality and world view of different languages native speakers, which leads to misunderstandings.
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